
SERVICE KIT
REXENER Water Heater PR200



The Rexener Team

GET STARTED WITH YOUR
REXENER PR200
MAINTANANCE SERVICE
KIT

Congratulations on your purchase of a Rexener

PR200 Maintanance Service Kit!

At Rexener, we design our products for

durability. Proper maintenance ensures they

perform at their best for years to come.

You’ve taken an important step in ensuring

your heater continues to operate safely and

efficiently season after season.

This guide will walk you through the annual

maintenance process for your device. 

For detailed information about operation and

features, please refer to the Quick Guide or full

User Manual provided with your heater.

Regular maintenance is essential. It helps

prevent soot buildup, protects key

components, and ensures your heater

performs as intended.

If your device is under warranty, please note

that annual maintenance using an official

service kit is required to maintain coverage. Be

sure to keep your purchase confirmation or

receipt, as it may be needed in the event of a

warranty claim.

Please read these instructions carefully before

proceeding.

E NG I N E E R E D  F OR  
R E L I A BI L I T Y.

DESIGNED FOR 
OUTDOOR COMFORT.



WHAT'S INCLUDED IN THE KIT?

GASKET (1 pc) NOZZLE (1 pc) FILTER (1 pc)

YOU WILL NEED

A screwdriver, for removing and reinstalling various components
A 16 mm spanner, to remove and reinstall the nozzle of the air flow regulator
A 19 mm spanner, to remove and reinstall the nozzle of the air flow regulator

RECOMMENDATIONS

Keep the fuel tank level during maintanance. 

Work on a clean, dry area to prevent dirt or debris from entering the

components.

Always disconnect the power supply connected to the heater before starting any

maintanance. 

For your safety, ensure that the heater is completely cool before performing

maintanance. 

English Norsk Suomi Dansk Deutsch Français SvenskaNederlands

THE FOLLOWING INSTRUCTIONS ARE AVAILABLE IN:



Remove the damper located in front of
the heater by loosening the side screws.

Verwijder de beschermingsplaat die zich
vóór de verwarmer bevindt door de
schroeven aan de zijkant los te draaien.

Entfernen Sie die Klappe vor dem
Heizkessel, indem Sie die seitlichen
Schrauben lösen.

Fjern spjeldet foran varmekjelen ved å
løsne skruene på sidene.

Irrota lämpökattilan edessä oleva pelti
löysäämällä sivuruuvit.

Ta bort spjället framför värmepannan
genom att lossa skruvarna på sidorna.

Fjern spjældet foran varmekedlen ved at
løsne skruerne på siderne.

Retirez le volet situé devant la chaudière
en desserrant les vis latérales.

Disconnect the power cables of the
burner

Koppel de stroomkabels van de brander
los.

Ziehen Sie die Stromkabel des Brenners
ab.

Koble fra strømledningene til brenneren.

Irrota polttimen virtajohdot.

Koppla bort brännarens strömkablar.

Afbryd brænderens strømkabler.

Débranchez les câbles d’alimentation du
brûleur.
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Remove the old fuel filter and replace it
with a new one.

Verwijder het oude brandstoffilter en
vervang het door een nieuw exemplaar.

Entfernen Sie den alten Kraftstofffilter
und ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

Fjern det gamle drivstoffilteret og erstatt
det med et nytt.

Irrota vanha polttoainesuodatin ja vaihda
se uuteen.

Ta bort det gamla bränslefiltret och ersätt
det med ett nytt.

Fjern det gamle brændstoffilter, og
udskift det med et nyt.

Retirez l’ancien filtre à combustible et
remplacez-le par un neuf.

Remove the burner's fastening nuts on
both sides (2 pcs).

Verwijder de bevestigingsmoeren van de
brander aan beide zijden (2 stuks).

Entfernen Sie die Befestigungsmuttern
des Brenners auf beiden Seiten (2 Stück).

Fjern brennerens festemuttere på begge
sider (2 stk.).

Irrota polttimen kiinnitysmutterit
molemmilta puolilta (2 kpl).

Ta bort brännarens fästmuttrar på båda
sidor (2 st.).

Fjern brænderens fastgørelsesmøtrikker
på begge sider (2 stk.).

Retirez les écrous de fixation du brûleur
des deux côtés (2 pièces).
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Remove the fuel lines A and B by simply
pulling them out. After, you should be
able to pull out the burner.

Verwijder de brandstofleidingen A en B
door ze eenvoudig los te trekken. Daarna
kunt u de brander eruit trekken.

Entfernen Sie die Kraftstoffleitungen A
und B, indem Sie sie einfach abziehen.
Anschließend können Sie den Brenner
herausziehen.

Fjern drivstoffslangene A og B ved å ganske
enkelt trekke dem av. Deretter kan du
trekke brenneren ut.

Irrota polttoaineletkut A ja B vetämällä ne
yksinkertaisesti irti. Tämän jälkeen voit
vetää polttimen ulos.

Ta bort bränsleslangarna A och B genom att
helt enkelt dra av dem. Därefter kan du dra
ut brännaren.

Fjern brændstofslangerne A og B ved blot
at trække dem af. Derefter kan du trække
brænderen ud.

Retirez les conduites de carburant A et B en
les tirant simplement. Ensuite, vous pouvez
retirer le brûleur.

A

B

Pull out the burner and carefully lay it
horizontally front-side down.

Trek de brander eruit en leg deze
voorzichtig horizontaal met de voorkant
naar beneden.

Ziehen Sie den Brenner heraus und
legen Sie ihn vorsichtig waagerecht mit
der Vorderseite nach unten ab.

Trekk brenneren ut og legg den forsiktig
horisontalt med forsiden ned.

Vedä poltin ulos ja aseta se varovasti
vaakasuoraan etupuoli alaspäin.

Dra ut brännaren och lägg den försiktigt
horisontellt med framsidan nedåt.

Træk brænderen ud, og læg den
forsigtigt vandret med forsiden nedad.

Retirez le brûleur et posez-le
soigneusement à l’horizontale, face
avant vers le bas.
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Remove the screws around the perimeter
and lift the damper off. 

Verwijder de schroeven rondom en hal
de damper eraf.

Entfernen Sie die umlaufenden
Schrauben und heben Sie die Klappe ab.

Fjern skruene rundt kanten og løft
spjeldet av.

Irrota reunaruuvit ja nosta pelti pois.

Ta bort skruvarna runt om och lyft av
spjället.

Fjern skruerne langs kanten, og løft
spjældet af.

Retirez les vis périphériques et soulevez
le volet.

Loosen the lateral screw to remove the
air flow regulator. Lift it up carefully to
reveal the nozzle. 

Draai de schroef van de air flow regulator
los en til deze voorzichtig omhoog om de
nozzle zichtbaar te maken.

Lösen Sie die seitliche Schraube, um den
Luftstromregler zu entfernen. Heben Sie
ihn vorsichtig an, um die Düse
freizulegen.

Løsne sideskruen for å fjerne
luftstrømsregulatoren. Løft den forsiktig
opp for å avdekke dysen.

Löysää sivuruuvi irrottaaksesi ilmavirran
säätimen. Nosta sitä varovasti ylöspäin
paljastaaksesi suuttimen.

Lossa sidoskruven för att ta bort
luftflödesregulatorn. Lyft den försiktigt
uppåt för att göra munstycket synligt.

Løsn sideskruen for at fjerne
luftstrømsregulatoren. Løft den forsigtigt
op for at blotlægge dysen.
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Desserrez la vis latérale pour retirer le
régulateur de débit d’air. Soulevez-le
délicatement pour révéler la buse.



DOES YOUR AIR FLOW REGULATOR
LOOK LIKE THIS?

Inspect the air flow regulator after removal.

If it shows excessive soot buildup or blocked air passages,
as illustrated, do not operate the heater. 
Restricted airflow can prevent proper combustion, leading
to reduced performance, malfunction, or potential damage
to the heater.

Do not operate the heater in these conditions.

Clean the air flow regulator thoroughly before
reinstallation. If buildup cannot be removed,
replace the component.

Tarkista ilmavirran säädin poistamisen
jälkeen. Jos siinä on liiallista noen kertymistä
tai ilma-aukot ovat tukossa, laitetta ei saa
käyttää. Rajoittunut ilmavirtaus voi johtaa
huonoon palamiseen ja mahdollisiin
vaurioihin.
Puhdista huolellisesti tai vaihda tarvittaessa.

Inspektera luftflödesregulatorn efter
borttagning. Om den visar kraftig sotbildning
eller blockerade luftpassager, får
värmepannan inte användas. Begränsat
luftflöde kan leda till dålig förbränning och
potentiell skada.
Rengör noggrant eller byt ut vid behov.

Inspicér luftstrømsregulatoren efter
afmontering. Hvis den viser overdreven
sodopbygning eller tilstoppede luftpassager,
må varmekedlen ikke anvendes. Begrænset
luftstrøm kan føre til dårlig forbrænding og
potentiel skade.
Rengør grundigt eller udskift om nødvendigt.

Inspiser luftstrømsregulatoren etter fjerning.
Hvis den viser kraftig sotoppbygging eller
tette luftpassasjer, må varmekjelen ikke
brukes. Begrenset luftstrøm kan føre til dårlig
forbrenning og mulig skade.
Rengjør grundig eller erstatt ved behov.
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Incorrect condition
Excessive soot buildup

Inspecteer de air flow regulator na
verwijdering.Als deze overmatige
roetophoping vertoont of als luchtkanalen
verstopt zijn, mag de heater niet worden
gebruikt. Beperkte luchtstroom kan leiden
tot slechte verbranding en mogelijke schade.
Reinig grondig of vervang indien nodig.

Überprüfen Sie den Luftstromregler nach
dem Ausbau. Wenn er starke
Rußablagerungen oder verstopfte Luftkanäle
aufweist, darf der Heizkessel nicht betrieben
werden. Eingeschränkter Luftstrom kann zu
schlechter Verbrennung und möglichen
Schäden führen.
Reinigen Sie ihn gründlich oder ersetzen Sie
ihn bei Bedarf.

Inspectez le régulateur de débit d’air après
son retrait. S’il présente une accumulation
excessive de suie ou des passages d’air
obstrués, n’utilisez pas la chaudière. Une
circulation d’air restreinte peut entraîner
une mauvaise combustion et des dommages
potentiels.
Nettoyez soigneusement ou remplacez si
nécessaire.
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Loosen the igniter screw. Then, to facilitate
access to the nozzle, gently pull the igniter
to the side. 

Draai de schroef van de ontsteker los. Trek
vervolgens de ontsteker voorzichtig opzij
om de toegang tot de nozzle te
vergemakkelijken.

Lösen Sie die Schraube des Zünders.
Ziehen Sie anschließend den Zünder
vorsichtig zur Seite, um den Zugang zur
Düse zu erleichtern.

Løsne skruen til tenneren. Trekk deretter
tenneren forsiktig til siden for å lette
tilgangen til dysen.

Löysää sytyttimen ruuvi. Vedä sitten
sytytin varovasti sivuun helpottaaksesi
pääsyä suuttimeen.

Lossa tändarens skruv. Dra sedan tändaren
försiktigt åt sidan för att underlätta
åtkomsten till munstycket.

For at lette adgangen til dysen trækkes
tænderen forsigtigt til siden.

Desserrez la vis de l’allumeur. Ensuite, pour
faciliter l’accès à la buse, tirez doucement
l’allumeur sur le côté.

Remove the nozzle using a 16mm and a
19mm spanner. 

Verwijder de nozzle met een 16 mm- en een
19 mm-sleutel.

Entfernen Sie die Düse mit einem 16-mm-
und einem 19-mm-Schlüssel.

Fjern dysen med en 16 mm- og en 19 mm-
nøkkel.

Irrota suutin käyttäen 16 mm:n ja 19 mm:n
avainta.

Ta bort munstycket med en 16 mm- och en
19 mm-nyckel.

Fjern dysen med en 16 mm- og en 19 mm-
nøgle.

Retirez la buse à l’aide d’une clé de 16 mm
et d’une clé de 19 mm.
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Inspect the inside of the nozzle chamber and
clean it if necessary.

Inspecteer de binnenkant van de
nozzlekamer en reinig deze indien nodig.

Überprüfen Sie das Innere der
Düsenkammer und reinigen Sie es bei
Bedarf.

Inspiser innsiden av dysekammeret og
rengjør det ved behov.

Tarkista suutinkammion sisäpuoli ja
puhdista se tarvittaessa.

Inspektera insidan av munstyckskammaren
och rengör den vid behov.

Inspicér indersiden af dysekammeret og
rengør det om nødvendigt.

Inspectez l’intérieur de la chambre de la
buse et nettoyez-la si nécessaire.

Insert the new nozzle. Screw it on by hand
and then tighten it firmly with spanners. 

Plaats de nieuwe nozzle. Schroef deze met
de hand vast en draai hem vervolgens
stevig aan met sleutels.

Setzen Sie die neue Düse ein. Schrauben
Sie sie von Hand auf und ziehen Sie sie
anschließend mit Schlüsseln fest an.

Sett inn den nye dysen. Skru den på for
hånd og stram den deretter godt til med
nøkler.

Asenna uusi suutin. Kierrä se käsin
paikoilleen ja kiristä se sitten tiukasti
avaimilla.

Sätt in det nya munstycket. Skruva fast det
för hand och dra sedan åt det ordentligt
med nycklar.

Indsæt den nye dyse. Skru den på i
hånden, og spænd den derefter fast med
nøgler.

Insérez la nouvelle buse. Vissez-la à la
main, puis serrez-la fermement à l’aide de
clés.

1211
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Then, clean the air flow regulator and
install it back into place.

Reinig vervolgens de air flow regulator en
plaats deze weer terug op zijn plaats.

Reinigen Sie anschließend den
Luftstromregler und setzen Sie ihn wieder
ein.

Rengjør deretter luftstrømsregulatoren og
monter den tilbake på plass.

Puhdista sitten ilmavirran säädin ja
asenna se takaisin paikoilleen.

Rengör sedan luftflödesregulatorn och
montera tillbaka den på plats.

Rengør derefter luftstrømsregulatoren og
monter den igen på plads.

Nettoyez ensuite le régulateur de débit
d’air, puis remettez-le en place.

Clean the damper and put it back into
place, making sure that the guiding groove
is in the correct position. 

Reinig de damper en plaats deze terug op
zijn plaats, en zorg ervoor dat de
geleidingsgroef zich in de juiste positie
bevindt.

Reinigen Sie die Klappe und setzen Sie sie
wieder ein und stellen Sie sicher, dass sich
die Führungsnut in der richtigen Position
befindet.

Rengjør spjeldet og monter det tilbake på
plass, og sørg for at styresporet er i riktig
posisjon.

Puhdista pelti ja asenna se takaisin
paikoilleen varmistaen, että ohjausura on
oikeassa asennossa.

Rengör spjället och montera tillbaka det
på plats, och se till att styrspåret är i rätt
position.

Rengør spjældet og monter det tilbage på
plads, og sørg for, at styresporet er i den
korrekte position.

Nettoyez le volet et remettez-le en place
en veillant à ce que la rainure de guidage
soit correctement positionnée.
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Before reinstalling the burner, remove the
gasket from the heating pipe in the back
of the heater and replace it with a new
one. Make sure to position it with the
silver side facing you.

Voordat u de brander opnieuw installeert,
verwijdert u de pakking van de
verwarmingsbuis aan de achterkant van
de heater en vervangt u deze door een
nieuwe. Zorg ervoor dat u deze zo plaatst
dat de zilveren zijde naar u toe is gericht.

Bevor Sie den Brenner wieder
installieren, entfernen Sie die Dichtung
vom Heizrohr auf der Rückseite des
Heizkessels und ersetzen Sie sie durch
eine neue. Achten Sie darauf, sie so zu
positionieren, dass die silberne Seite zu
Ihnen zeigt.

Før du installerer brenneren på nytt, fjern
pakningen fra varmerøret på baksiden av
varmekjelen og erstatt den med en ny.
Sørg for å plassere den med den
sølvfargede siden vendt mot deg.

Ennen kuin asennat polttimen takaisin,
irrota tiiviste lämmitysputkesta laitteen
takaosassa ja vaihda se uuteen. Varmista,
että asetat sen niin, että hopeanvärinen
puoli on sinuun päin.

Innan du återinstallerar brännaren, ta
bort packningen från värmeröret på
baksidan av värmepannan och ersätt den
med en ny. Se till att placera den med den
silverfärgade sidan vänd mot dig.

Før du geninstallerer brænderen, skal du
fjerne pakningen fra varmerøret bag på
varmekedlen og erstatte den med en ny.
Sørg for at placere den med den
sølvfarvede side vendt mod dig.

Avant de réinstaller le brûleur, retirez le
joint du tuyau de chauffage à l’arrière de
la chaudière et remplacez-le par un neuf.
Assurez-vous de le positionner avec le
côté argenté orienté vers vous.
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Now you can reinstall the burner. Before
tightening the screws, make sure to
position it correctly by confirming that
the fastening nuts are symmetrically in
the appropriate grooves. Once the burner
is secure, reinstall the fuel hose and
power cables before connecting the
heater to a power socket and activating it. 

Nu kunt u de brander opnieuw
installeren. Voordat u de schroeven
aandraait, moet u ervoor zorgen dat deze
correct gepositioneerd is door te
controleren of de bevestigingsmoeren
symmetrisch in de juiste groeven zitten.
Zodra de brander stevig is bevestigd, sluit
u de brandstofslang en de stroomkabels
weer aan voordat u de heater op een
stopcontact aansluit en inschakelt.

Nun können Sie den Brenner wieder
installieren. Bevor Sie die Schrauben
festziehen, stellen Sie sicher, dass er
korrekt positioniert ist, indem Sie prüfen,
ob die Befestigungsmuttern symmetrisch
in den entsprechenden Nuten sitzen.
Sobald der Brenner sicher befestigt ist,
schließen Sie den Kraftstoffschlauch und
die Stromkabel wieder an, bevor Sie den
Heizkessel an eine Steckdose anschließen
und ihn einschalten.

Nyt voit asentaa polttimen takaisin. Ennen
kuin kiristät ruuvit, varmista, että se on
oikein asetettu tarkistamalla, että
kiinnitysmutterit ovat symmetrisesti
oikeissa urissa. Kun poltin on tukevasti
paikallaan, kytke polttoaineletku ja
virtajohdot takaisin ennen kuin liität
laitteen pistorasiaan ja käynnistät sen.

Nå kan du installere brenneren på nytt.
Før du strammer skruene, må du sørge
for at den er riktig plassert ved å
kontrollere at festemutterne sitter
symmetrisk i de riktige sporene. Når
brenneren er sikkert festet, kobler du
drivstoffslangen og strømkablene til igjen
før du kobler varmekjelen til en
stikkontakt og slår den på.

Nu kan du geninstallere brænderen. Før
du strammer skruerne, skal du sikre dig,
at den er korrekt positioneret ved at
kontrollere, at fastgørelsesmøtrikkerne er
symmetrisk placeret i de relevante spor.
Når brænderen er sikkert fastgjort, skal du
tilslutte brændstofslangen og
strømkablerne igen, før du tilslutter
varmekedlen til en stikkontakt og tænder
den.
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Nu kan du återinstallera brännaren. Innan
du drar åt skruvarna, se till att den är
korrekt placerad genom att kontrollera att
fästmuttrarna sitter symmetriskt i rätt
spår. När brännaren är ordentligt fastsatt,
anslut bränsleslangen och strömkablarna
igen innan du ansluter värmepannan till
ett eluttag och startar den.

Vous pouvez maintenant réinstaller le
brûleur. Avant de serrer les vis, assurez-
vous de le positionner correctement en
vérifiant que les écrous de fixation sont
symétriquement placés dans les rainures
appropriées. Une fois le brûleur bien fixé,
reconnectez le tuyau de carburant et les
câbles d’alimentation avant de brancher la
chaudière sur une prise électrique et de
l’activer.
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IMPORTANT! CHECK COMPONENTS CONDITIONS

Open the top of the heater unit and
inspect the combustion chamber. 
Lift the burner plate lid to allow a clear
view of the components below. Ensure
that the air holes in the burner plate are
free from soot and debris. 

Open de bovenkant van de heaterunit en
inspecteer de verbrandingskamer. 
Til het deksel van de branderplaat op om
een duidelijk zicht te krijgen op de
onderliggende componenten. Zorg ervoor
dat de luchtgaten in de branderplaat vrij
zijn van roet en vuil.

Öffnen Sie die Oberseite des Heizkessels
und überprüfen Sie die Brennkammer.
Heben Sie den Deckel der Brennerplatte
an, um eine freie Sicht auf die
darunterliegenden Komponenten zu
erhalten. Stellen Sie sicher, dass die
Luftlöcher in der Brennerplatte frei von
Ruß und Schmutz sind. 

Åbn toppen af varmekedlen og inspicér
forbrændingskammeret. 
Løft dækslet på brænderpladen for at få
frit udsyn til komponenterne nedenunder.
Sørg for, at lufthullerne i brænderpladen
er fri for sod og snavs.

Öppna toppen av värmepannan och
inspektera förbränningskammaren. Lyft
locket på brännarplattan för att få en fri
sikt över komponenterna nedanför. Se till
att lufthålen i brännarplattan är fria från
sot och smuts.

Ouvrez la partie supérieure de la
chaudière et inspectez la chambre de
combustion. 
Soulevez le couvercle de la plaque du
brûleur afin d’obtenir une vue dégagée
des composants en dessous. Assurez-vous
que les trous d’air dans la plaque du
brûleur sont exempts de suie et de débris.

Avaa laitteen yläosa ja tarkista palotila.
Nosta poltinlevyn kansi saadaksesi
esteettömän näkymän alla oleviin
komponentteihin. Varmista, että
poltinlevyn ilma-aukot ovat puhtaat
noesta ja liasta.

Åpne toppen av varmekjelen og inspiser
forbrenningskammeret. 
Løft lokket på brennerplaten for å få fri
sikt til komponentene under. Sørg for at
lufthullene i brennerplaten er fri for sot
og smuss. 
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Irrota palokammion kansi (C) kiertämällä ja
tarkasta se.
 Jos kannessa tai itse palokammiossa on
liiallista noen kertymää tai tukkeutuneita
ilma-aukkoja (kuten kuvassa B), lämmitintä
ei saa käyttää ennen kuin kyseiset osat on
puhdistettu tai vaihdettu.

18
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A B

Unscrew and inspect the cover of the
combustion chamber (C).
If the cover or the combustion chamber
itself show excessive soot buildup or
blocked air holes (as shown in image B),  the
heater should not be operated until the
affected parts have been cleaned or
replaced.

Schroef het deksel van de
verbrandingskamer (C) los en inspecteer het.
Indien het deksel of de verbrandingskamer
zelf overmatige roetafzetting of verstopte
luchtopeningen vertoont (zoals weergegeven
in afbeelding B), mag de heater niet worden
gebruikt totdat de betreffende onderdelen
zijn gereinigd of vervangen.

Schrauben Sie die Abdeckung der
Brennkammer (C) ab und überprüfen Sie
diese.Wenn die Abdeckung oder die
Brennkammer selbst starke
Rußablagerungen oder verstopfte
Luftöffnungen aufweist (wie in Abbildung B
dargestellt), darf das Heizgerät nicht
betrieben werden, bis die betroffenen Teile
gereinigt oder ersetzt wurden.

Skruva loss och inspektera
förbränningskammarens lock (C). Om locket
eller själva förbränningskammaren uppvisar
kraftig sotbildning eller blockerade
luftöppningar (enligt bild B), får värmaren
inte användas förrän de berörda delarna har
rengjorts eller bytts ut.

Skru av og inspiser dekselet til
forbrenningskammeret (C). Dersom dekselet
eller selve forbrenningskammeret viser tegn
til kraftig sotoppbygging eller blokkerte
lufthull (som vist i bilde B), må
varmeapparatet ikke brukes før de berørte
delene er rengjort eller skiftet ut.

Dévissez et inspectez le couvercle de la
chambre de combustion (C).
Si le couvercle ou la chambre de combustion
elle-même présente une accumulation
excessive de suie ou des orifices d’air
obstrués (comme illustré sur l’image B), le
chauffage ne doit pas être utilisé tant que les
pièces concernées n’ont pas été nettoyées ou
remplacées.

C

Skru dækslet til forbrændingskammeret (C)
af, og inspicér det. Hvis dækslet eller selve
forbrændingskammeret viser tegn på kraftig
sodopbygning eller blokerede lufthuller
(som vist på billede B), må varmeapparatet
ikke anvendes, før de berørte dele er blevet
rengjort eller udskiftet.
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THE BEST HEATING SYSTEM FOR HOT TUBS AND POOLS.

BUILT FOR COMFORT.

MAINTAINS EFFICIENCY

Prevents buildup and
component wear

CLEANER & SAFER 
COMBUSTION

Ensures optimal airflow
and combustion

efficiency

SUPPORTS WARRANTY

Annual maintanance
with the official

Rexener Service Kit is
required for warranty

coverage

EXTENDS LIFESPAN

Proper care keeps your
heater running longer

DESIGNED IN SCANDINAVIA


	SERVICE KIT
	Water Heater PR200
	GET STARTED WITH YOUR REXENER PR200 MAINTANANCE SERVICE KIT
	If your device is under warranty, please note that annual maintenance using an official service kit is required to maintain coverage. Be sure to keep your purchase confirmation or receipt, as it may be needed in the event of a warranty claim.


	ENGINEERED FOR  RELIABILITY.
	DESIGNED FOR  OUTDOOR COMFORT.

	WHAT'S INCLUDED IN THE KIT?
	GASKET (1 pc)
	NOZZLE (1 pc)
	FILTER (1 pc)
	YOU WILL NEED
	A screwdriver, for removing and reinstalling various components
	A 16 mm spanner, to remove and reinstall the nozzle of the air flow regulator
	A 19 mm spanner, to remove and reinstall the nozzle of the air flow regulator

	RECOMMENDATIONS
	Keep the fuel tank level during maintanance.
	Work on a clean, dry area to prevent dirt or debris from entering the components.
	Always disconnect the power supply connected to the heater before starting any maintanance.
	For your safety, ensure that the heater is completely cool before performing maintanance.
	THE FOLLOWING INSTRUCTIONS ARE AVAILABLE IN:


	Remove the damper located in front of the heater by loosening the side screws.
	Verwijder de beschermingsplaat die zich vóór de verwarmer bevindt door de schroeven aan de zijkant los te draaien.
	Entfernen Sie die Klappe vor dem Heizkessel, indem Sie die seitlichen Schrauben lösen.
	Fjern spjeldet foran varmekjelen ved å løsne skruene på sidene.
	Irrota lämpökattilan edessä oleva pelti löysäämällä sivuruuvit.
	Ta bort spjället framför värmepannan genom att lossa skruvarna på sidorna.
	Fjern spjældet foran varmekedlen ved at løsne skruerne på siderne.
	Retirez le volet situé devant la chaudière en desserrant les vis latérales.
	Disconnect the power cables of the burner
	Koppel de stroomkabels van de brander los.
	Ziehen Sie die Stromkabel des Brenners ab.
	Koble fra strømledningene til brenneren.
	Irrota polttimen virtajohdot.
	Koppla bort brännarens strömkablar.
	Afbryd brænderens strømkabler.
	Débranchez les câbles d’alimentation du brûleur.
	Remove the old fuel filter and replace it with a new one.
	Verwijder het oude brandstoffilter en vervang het door een nieuw exemplaar.
	Entfernen Sie den alten Kraftstofffilter und ersetzen Sie ihn durch einen neuen.
	Fjern det gamle drivstoffilteret og erstatt det med et nytt.
	Irrota vanha polttoainesuodatin ja vaihda se uuteen.
	Ta bort det gamla bränslefiltret och ersätt det med ett nytt.
	Fjern det gamle brændstoffilter, og udskift det med et nyt.
	Retirez l’ancien filtre à combustible et remplacez-le par un neuf.
	Remove the burner's fastening nuts on both sides (2 pcs).
	Verwijder de bevestigingsmoeren van de brander aan beide zijden (2 stuks).
	Entfernen Sie die Befestigungsmuttern des Brenners auf beiden Seiten (2 Stück).
	Fjern brennerens festemuttere på begge sider (2 stk.).
	Irrota polttimen kiinnitysmutterit molemmilta puolilta (2 kpl).
	Ta bort brännarens fästmuttrar på båda sidor (2 st.).
	Fjern brænderens fastgørelsesmøtrikker på begge sider (2 stk.).
	Retirez les écrous de fixation du brûleur des deux côtés (2 pièces).
	Remove the fuel lines A and B by simply pulling them out. After, you should be able to pull out the burner.
	Verwijder de brandstofleidingen A en B door ze eenvoudig los te trekken. Daarna kunt u de brander eruit trekken.
	Entfernen Sie die Kraftstoffleitungen A und B, indem Sie sie einfach abziehen. Anschließend können Sie den Brenner herausziehen.
	Fjern drivstoffslangene A og B ved å ganske enkelt trekke dem av. Deretter kan du trekke brenneren ut.
	Irrota polttoaineletkut A ja B vetämällä ne yksinkertaisesti irti. Tämän jälkeen voit vetää polttimen ulos.
	Ta bort bränsleslangarna A och B genom att helt enkelt dra av dem. Därefter kan du dra ut brännaren.
	Fjern brændstofslangerne A og B ved blot at trække dem af. Derefter kan du trække brænderen ud.
	Retirez les conduites de carburant A et B en les tirant simplement. Ensuite, vous pouvez retirer le brûleur.
	Pull out the burner and carefully lay it horizontally front-side down.
	Trek de brander eruit en leg deze voorzichtig horizontaal met de voorkant naar beneden.
	Ziehen Sie den Brenner heraus und legen Sie ihn vorsichtig waagerecht mit der Vorderseite nach unten ab.
	Trekk brenneren ut og legg den forsiktig horisontalt med forsiden ned.
	Vedä poltin ulos ja aseta se varovasti vaakasuoraan etupuoli alaspäin.
	Dra ut brännaren och lägg den försiktigt horisontellt med framsidan nedåt.
	Træk brænderen ud, og læg den forsigtigt vandret med forsiden nedad.
	Retirez le brûleur et posez-le soigneusement à l’horizontale, face avant vers le bas.
	Remove the screws around the perimeter and lift the damper off.
	Verwijder de schroeven rondom en hal de damper eraf.
	Entfernen Sie die umlaufenden Schrauben und heben Sie die Klappe ab.
	Fjern skruene rundt kanten og løft spjeldet av.
	Irrota reunaruuvit ja nosta pelti pois.
	Ta bort skruvarna runt om och lyft av spjället.
	Fjern skruerne langs kanten, og løft spjældet af.
	Retirez les vis périphériques et soulevez le volet.
	Loosen the lateral screw to remove the air flow regulator. Lift it up carefully to reveal the nozzle.
	Draai de schroef van de air flow regulator los en til deze voorzichtig omhoog om de nozzle zichtbaar te maken.
	Lösen Sie die seitliche Schraube, um den Luftstromregler zu entfernen. Heben Sie ihn vorsichtig an, um die Düse freizulegen.
	Løsne sideskruen for å fjerne luftstrømsregulatoren. Løft den forsiktig opp for å avdekke dysen.
	Löysää sivuruuvi irrottaaksesi ilmavirran säätimen. Nosta sitä varovasti ylöspäin paljastaaksesi suuttimen.
	Lossa sidoskruven för att ta bort luftflödesregulatorn. Lyft den försiktigt uppåt för att göra munstycket synligt.
	Løsn sideskruen for at fjerne luftstrømsregulatoren. Løft den forsigtigt op for at blotlægge dysen.
	Desserrez la vis latérale pour retirer le régulateur de débit d’air. Soulevez-le délicatement pour révéler la buse.
	DOES YOUR AIR FLOW REGULATOR LOOK LIKE THIS?
	Inspect the air flow regulator after removal.
	If it shows excessive soot buildup or blocked air passages, as illustrated, do not operate the heater.  Restricted airflow can prevent proper combustion, leading to reduced performance, malfunction, or potential damage to the heater.
	Do not operate the heater in these conditions.
	Clean the air flow regulator thoroughly before reinstallation. If buildup cannot be removed, replace the component.
	Tarkista ilmavirran säädin poistamisen jälkeen. Jos siinä on liiallista noen kertymistä tai ilma-aukot ovat tukossa, laitetta ei saa käyttää. Rajoittunut ilmavirtaus voi johtaa huonoon palamiseen ja mahdollisiin vaurioihin. Puhdista huolellisesti tai vaihda tarvittaessa.
	Inspektera luftflödesregulatorn efter borttagning. Om den visar kraftig sotbildning eller blockerade luftpassager, får värmepannan inte användas. Begränsat luftflöde kan leda till dålig förbränning och potentiell skada. Rengör noggrant eller byt ut vid behov.
	Inspicér luftstrømsregulatoren efter afmontering. Hvis den viser overdreven sodopbygning eller tilstoppede luftpassager, må varmekedlen ikke anvendes. Begrænset luftstrøm kan føre til dårlig forbrænding og potentiel skade. Rengør grundigt eller udskift om nødvendigt.
	Inspiser luftstrømsregulatoren etter fjerning. Hvis den viser kraftig sotoppbygging eller tette luftpassasjer, må varmekjelen ikke brukes. Begrenset luftstrøm kan føre til dårlig forbrenning og mulig skade. Rengjør grundig eller erstatt ved behov.
	Inspecteer de air flow regulator na verwijdering.Als deze overmatige roetophoping vertoont of als luchtkanalen verstopt zijn, mag de heater niet worden gebruikt. Beperkte luchtstroom kan leiden tot slechte verbranding en mogelijke schade. Reinig grondig of vervang indien nodig.
	Überprüfen Sie den Luftstromregler nach dem Ausbau. Wenn er starke Rußablagerungen oder verstopfte Luftkanäle aufweist, darf der Heizkessel nicht betrieben werden. Eingeschränkter Luftstrom kann zu schlechter Verbrennung und möglichen Schäden führen. Reinigen Sie ihn gründlich oder ersetzen Sie ihn bei Bedarf.
	Inspectez le régulateur de débit d’air après son retrait. S’il présente une accumulation excessive de suie ou des passages d’air obstrués, n’utilisez pas la chaudière. Une circulation d’air restreinte peut entraîner une mauvaise combustion et des dommages potentiels. Nettoyez soigneusement ou remplacez si nécessaire.

	Loosen the igniter screw. Then, to facilitate access to the nozzle, gently pull the igniter to the side.
	Draai de schroef van de ontsteker los. Trek vervolgens de ontsteker voorzichtig opzij om de toegang tot de nozzle te vergemakkelijken.
	Lösen Sie die Schraube des Zünders. Ziehen Sie anschließend den Zünder vorsichtig zur Seite, um den Zugang zur Düse zu erleichtern.
	Løsne skruen til tenneren. Trekk deretter tenneren forsiktig til siden for å lette tilgangen til dysen.
	Löysää sytyttimen ruuvi. Vedä sitten sytytin varovasti sivuun helpottaaksesi pääsyä suuttimeen.
	Lossa tändarens skruv. Dra sedan tändaren försiktigt åt sidan för att underlätta åtkomsten till munstycket.
	For at lette adgangen til dysen trækkes tænderen forsigtigt til siden.
	Desserrez la vis de l’allumeur. Ensuite, pour faciliter l’accès à la buse, tirez doucement l’allumeur sur le côté.
	Remove the nozzle using a 16mm and a 19mm spanner.
	Verwijder de nozzle met een 16 mm- en een 19 mm-sleutel.
	Entfernen Sie die Düse mit einem 16-mm- und einem 19-mm-Schlüssel.
	Fjern dysen med en 16 mm- og en 19 mm-nøkkel.
	Irrota suutin käyttäen 16 mm:n ja 19 mm:n avainta.
	Ta bort munstycket med en 16 mm- och en 19 mm-nyckel.
	Fjern dysen med en 16 mm- og en 19 mm-nøgle.
	Retirez la buse à l’aide d’une clé de 16 mm et d’une clé de 19 mm.
	Inspect the inside of the nozzle chamber and clean it if necessary.
	Inspecteer de binnenkant van de nozzlekamer en reinig deze indien nodig.
	Überprüfen Sie das Innere der Düsenkammer und reinigen Sie es bei Bedarf.
	Inspiser innsiden av dysekammeret og rengjør det ved behov.
	Tarkista suutinkammion sisäpuoli ja puhdista se tarvittaessa.
	Inspektera insidan av munstyckskammaren och rengör den vid behov.
	Inspicér indersiden af dysekammeret og rengør det om nødvendigt.
	Inspectez l’intérieur de la chambre de la buse et nettoyez-la si nécessaire.
	Insert the new nozzle. Screw it on by hand and then tighten it firmly with spanners.
	Plaats de nieuwe nozzle. Schroef deze met de hand vast en draai hem vervolgens stevig aan met sleutels.
	Setzen Sie die neue Düse ein. Schrauben Sie sie von Hand auf und ziehen Sie sie anschließend mit Schlüsseln fest an.
	Sett inn den nye dysen. Skru den på for hånd og stram den deretter godt til med nøkler.
	Asenna uusi suutin. Kierrä se käsin paikoilleen ja kiristä se sitten tiukasti avaimilla.
	Sätt in det nya munstycket. Skruva fast det för hand och dra sedan åt det ordentligt med nycklar.
	Indsæt den nye dyse. Skru den på i hånden, og spænd den derefter fast med nøgler.
	Insérez la nouvelle buse. Vissez-la à la main, puis serrez-la fermement à l’aide de clés.
	Then, clean the air flow regulator and install it back into place.
	Reinig vervolgens de air flow regulator en plaats deze weer terug op zijn plaats.
	Reinigen Sie anschließend den Luftstromregler und setzen Sie ihn wieder ein.
	Rengjør deretter luftstrømsregulatoren og monter den tilbake på plass.
	Puhdista sitten ilmavirran säädin ja asenna se takaisin paikoilleen.
	Rengör sedan luftflödesregulatorn och montera tillbaka den på plats.
	Rengør derefter luftstrømsregulatoren og monter den igen på plads.
	Nettoyez ensuite le régulateur de débit d’air, puis remettez-le en place.
	Clean the damper and put it back into place, making sure that the guiding groove is in the correct position.
	Reinig de damper en plaats deze terug op zijn plaats, en zorg ervoor dat de geleidingsgroef zich in de juiste positie bevindt.
	Reinigen Sie die Klappe und setzen Sie sie wieder ein und stellen Sie sicher, dass sich die Führungsnut in der richtigen Position befindet.
	Rengjør spjeldet og monter det tilbake på plass, og sørg for at styresporet er i riktig posisjon.
	Puhdista pelti ja asenna se takaisin paikoilleen varmistaen, että ohjausura on oikeassa asennossa.
	Rengör spjället och montera tillbaka det på plats, och se till att styrspåret är i rätt position.
	Rengør spjældet og monter det tilbage på plads, og sørg for, at styresporet er i den korrekte position.
	Nettoyez le volet et remettez-le en place en veillant à ce que la rainure de guidage soit correctement positionnée.
	Before reinstalling the burner, remove the gasket from the heating pipe in the back of the heater and replace it with a new one. Make sure to position it with the silver side facing you.
	Bevor Sie den Brenner wieder installieren, entfernen Sie die Dichtung vom Heizrohr auf der Rückseite des Heizkessels und ersetzen Sie sie durch eine neue. Achten Sie darauf, sie so zu positionieren, dass die silberne Seite zu Ihnen zeigt.
	Ennen kuin asennat polttimen takaisin, irrota tiiviste lämmitysputkesta laitteen takaosassa ja vaihda se uuteen. Varmista, että asetat sen niin, että hopeanvärinen puoli on sinuun päin.
	Før du geninstallerer brænderen, skal du fjerne pakningen fra varmerøret bag på varmekedlen og erstatte den med en ny. Sørg for at placere den med den sølvfarvede side vendt mod dig.
	Voordat u de brander opnieuw installeert, verwijdert u de pakking van de verwarmingsbuis aan de achterkant van de heater en vervangt u deze door een nieuwe. Zorg ervoor dat u deze zo plaatst dat de zilveren zijde naar u toe is gericht.
	Før du installerer brenneren på nytt, fjern pakningen fra varmerøret på baksiden av varmekjelen og erstatt den med en ny. Sørg for å plassere den med den sølvfargede siden vendt mot deg.
	Innan du återinstallerar brännaren, ta bort packningen från värmeröret på baksidan av värmepannan och ersätt den med en ny. Se till att placera den med den silverfärgade sidan vänd mot dig.
	Avant de réinstaller le brûleur, retirez le joint du tuyau de chauffage à l’arrière de la chaudière et remplacez-le par un neuf. Assurez-vous de le positionner avec le côté argenté orienté vers vous.
	Now you can reinstall the burner. Before tightening the screws, make sure to position it correctly by confirming that the fastening nuts are symmetrically in the appropriate grooves. Once the burner is secure, reinstall the fuel hose and power cables before connecting the heater to a power socket and activating it.
	Nu kunt u de brander opnieuw installeren. Voordat u de schroeven aandraait, moet u ervoor zorgen dat deze correct gepositioneerd is door te controleren of de bevestigingsmoeren symmetrisch in de juiste groeven zitten. Zodra de brander stevig is bevestigd, sluit u de brandstofslang en de stroomkabels weer aan voordat u de heater op een stopcontact aansluit en inschakelt.
	Nun können Sie den Brenner wieder installieren. Bevor Sie die Schrauben festziehen, stellen Sie sicher, dass er korrekt positioniert ist, indem Sie prüfen, ob die Befestigungsmuttern symmetrisch in den entsprechenden Nuten sitzen. Sobald der Brenner sicher befestigt ist, schließen Sie den Kraftstoffschlauch und die Stromkabel wieder an, bevor Sie den Heizkessel an eine Steckdose anschließen und ihn einschalten.
	Nå kan du installere brenneren på nytt. Før du strammer skruene, må du sørge for at den er riktig plassert ved å kontrollere at festemutterne sitter symmetrisk i de riktige sporene. Når brenneren er sikkert festet, kobler du drivstoffslangen og strømkablene til igjen før du kobler varmekjelen til en stikkontakt og slår den på.
	Nyt voit asentaa polttimen takaisin. Ennen kuin kiristät ruuvit, varmista, että se on oikein asetettu tarkistamalla, että kiinnitysmutterit ovat symmetrisesti oikeissa urissa. Kun poltin on tukevasti paikallaan, kytke polttoaineletku ja virtajohdot takaisin ennen kuin liität laitteen pistorasiaan ja käynnistät sen.
	Nu kan du återinstallera brännaren. Innan du drar åt skruvarna, se till att den är korrekt placerad genom att kontrollera att fästmuttrarna sitter symmetriskt i rätt spår. När brännaren är ordentligt fastsatt, anslut bränsleslangen och strömkablarna igen innan du ansluter värmepannan till ett eluttag och startar den.
	Nu kan du geninstallere brænderen. Før du strammer skruerne, skal du sikre dig, at den er korrekt positioneret ved at kontrollere, at fastgørelsesmøtrikkerne er symmetrisk placeret i de relevante spor. Når brænderen er sikkert fastgjort, skal du tilslutte brændstofslangen og strømkablerne igen, før du tilslutter varmekedlen til en stikkontakt og tænder den.
	Vous pouvez maintenant réinstaller le brûleur. Avant de serrer les vis, assurez-vous de le positionner correctement en vérifiant que les écrous de fixation sont symétriquement placés dans les rainures appropriées. Une fois le brûleur bien fixé, reconnectez le tuyau de carburant et les câbles d’alimentation avant de brancher la chaudière sur une prise électrique et de l’activer.
	IMPORTANT! CHECK COMPONENTS CONDITIONS
	Unscrew and inspect the cover of the combustion chamber (C). If the cover or the combustion chamber itself show excessive soot buildup or blocked air holes (as shown in image B),  the heater should not be operated until the affected parts have been cleaned or replaced.
	Schrauben Sie die Abdeckung der Brennkammer (C) ab und überprüfen Sie diese.Wenn die Abdeckung oder die Brennkammer selbst starke Rußablagerungen oder verstopfte Luftöffnungen aufweist (wie in Abbildung B dargestellt), darf das Heizgerät nicht betrieben werden, bis die betroffenen Teile gereinigt oder ersetzt wurden.
	Irrota palokammion kansi (C) kiertämällä ja tarkasta se.  Jos kannessa tai itse palokammiossa on liiallista noen kertymää tai tukkeutuneita ilma-aukkoja (kuten kuvassa B), lämmitintä ei saa käyttää ennen kuin kyseiset osat on puhdistettu tai vaihdettu.
	Skru av og inspiser dekselet til forbrenningskammeret (C). Dersom dekselet eller selve forbrenningskammeret viser tegn til kraftig sotoppbygging eller blokkerte lufthull (som vist i bilde B), må varmeapparatet ikke brukes før de berørte delene er rengjort eller skiftet ut.
	Schroef het deksel van de verbrandingskamer (C) los en inspecteer het. Indien het deksel of de verbrandingskamer zelf overmatige roetafzetting of verstopte luchtopeningen vertoont (zoals weergegeven in afbeelding B), mag de heater niet worden gebruikt totdat de betreffende onderdelen zijn gereinigd of vervangen.
	Skruva loss och inspektera förbränningskammarens lock (C). Om locket eller själva förbränningskammaren uppvisar kraftig sotbildning eller blockerade luftöppningar (enligt bild B), får värmaren inte användas förrän de berörda delarna har rengjorts eller bytts ut.
	Dévissez et inspectez le couvercle de la chambre de combustion (C). Si le couvercle ou la chambre de combustion elle-même présente une accumulation excessive de suie ou des orifices d’air obstrués (comme illustré sur l’image B), le chauffage ne doit pas être utilisé tant que les pièces concernées n’ont pas été nettoyées ou remplacées.
	Skru dækslet til forbrændingskammeret (C) af, og inspicér det. Hvis dækslet eller selve forbrændingskammeret viser tegn på kraftig sodopbygning eller blokerede lufthuller (som vist på billede B), må varmeapparatet ikke anvendes, før de berørte dele er blevet rengjort eller udskiftet.
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